
         Bedienungsanleitung
         Návod k obsluze
         Upute za uporabu
         Instrukcja obsługi
   Instrucţiuni de folosire
         Návod na obsluhu
         Инструкция за 

                употреба

Dampfbügeleisen
Steam Iron

Dampfbügeleisen | Napařovací žehlička | Parno 
glačalo | Żelazko parowe | Fier de călcat cu 
aburi | Naparovacia žehlička | Парна ютия

MAX

max. 2400 W



 

 

 

 

 Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.

MAX

SELF CLEAN

1 2

6

3

4

57

           

 Инструкции за употреба и безопасност 5



MAX

SELF CLEAN

1 2

6

3

4

57
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Sicherheit von Kindern und Personen

Warnung! 
Erstickungsgefahr für Kinder beim Spielen mit Verpackungsmaterial!  
Verpackungsmaterial unbedingt von Kindern fernhalten. 

 - Dieses Gerät können Kinder im Alter ab 8 Jahren sowie Personen mit vermin-
derten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzen, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstanden haben.

 - Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 - Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt wer-
den, es sei denn, sie werden beaufsichtigt.

 - Kinder unter 8 Jahren sind vom Gerät und seiner Anschlussleitung fern zu hal-
ten, solange es an einer Stromquelle angeschlossen ist oder abkühlt.

Allgemeine Sicherheit
 - Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Netzkabel oder Gehäuse be-
schädigt sind.

 - Ist das Netzkabel beschädigt, darf es nur durch eine autorisierte Reparatur-
dienststelle ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 - Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist, sichtbare 
Schäden aufweist oder undicht ist.

 - Während des Betriebes erhitzt sich das Gerät. Benutzen Sie nur die vorgesehe-
nen Griffe und Schalter.

Warnung! 

Griff des Bügeleisens und die vorgesehenen Schalter. 

 - Öffnen Sie nie die Klappe des Wassertankes während das Gerät in Betrieb ist.
 - Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerät mit Wasser befüllen.
 - Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, solange es betriebsbereit ist.
 - Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche benutzt und abgestellt werden. 
Solange das Gerät noch warm ist, darf es nur aufrecht stehend abgestellt wer-
den. Wenn das Bügeleisen auf eine Abstellvorrichtung gestellt wird, ist darauf 
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 - Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten und reinigen 

 -

Sicherheit beim Aufstellen und An-
schließen
 - Schließen Sie das Gerät nur an eine Strom-
versorgung an, deren Spannung und Fre-
quenz mit den Angaben auf dem Typen-
schild übereinstimmen! Das Typenschild 

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.

 - Verlegen Sie das Netzkabel so, dass nie-
mand darüber stolpern oder das Gerät 
versehentlich herunterreißen kann.

Sicherheit während des Betriebes
 - Das Netzkabel darf mit den heißen Teilen 
des Gerätes nicht in Kontakt kommen.

 - Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht 
versehentlich von Kleidungsstücken oder 
Stoffen abgedeckt wird, während es in 
Betrieb oder noch warm ist.

 - Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den 
Netzstecker.

 - Lassen Sie das Gerät immer vollständig 
abkühlen, bevor Sie es verstauen.

Sicherheit bei der Reinigung
 - Lassen Sie das Gerät vor Reinigung oder 
Aufbewahrung abkühlen.

 - Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung 
aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Vor der ersten Inbetriebnahme

• Entfernen Sie vor der ersten Nutzung die 
Schutzpappe von der Gleitsohle.

• Reinigen Sie das Gerät vor der ersten Be-
nutzung sorgfältig (siehe dazu Abschnitt 

Hinweis:
Bei der ersten Nutzung kann das Gerät für 
kurze Zeit Rauch und Geruch absondern. 
Dies ist harmlos und beeinträchtigt nicht 
die Funktionalität des Gerätes. 

Symbolerklärung

Die Symbole an den Bedienelementen ha-
ben folgende Bedeutung:

Symbol Bedeutung

Trockenbügeln

Dampfbügeln

MIN

MAX

niedrigste Temperatur
niedrige Temperatur
mittlere Temperatur 
hohe Temperatur
höchste Temperatur

Funktion „Starker Wasser-
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Gerät vorbereiten

Wasser einfüllen (Bild 1  )
Das Gerät ist für die Verwendung von Lei-
tungswasser geeignet. Bei sehr hartem 

-
ser mit destilliertem Wasser zu mischen, 
um eine vorzeitige Verkalkung der Düsen 
für die Dampfstoß-Funktion zu vermeiden. 
Mischen Sie das Leitungswasser entspre-
chend der folgenden Tabelle. Die Wasser-
härte Ihres Wohngebietes können Sie beim 
örtlichen Wasserwerk erfragen.

Wasserhärte Anteil destilliertes Was-
ser zu Leitungswasser

sehr weich / 
weich

0

mittel 1:1

hart 2:1

sehr hart 3:1

Achtung!
Gerätes zu vermeiden, befüllen Sie den 
Wassertank nicht mit Parfüm, Essig, Entkal-
kungsmitteln, Wäschestärke oder anderen 
chemischen Mitteln.

• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
ausgesteckt ist.

• Stellen Sie den Dampfregler auf Position 

• Öffnen Sie die Klappe des Wassertankes.
• Füllen Sie mit Hilfe des Messbechers Was-

ser in den Wassertank. Überfüllen Sie dabei 

• Schließen Sie die Klappe des Wassertankes.
• Sollten Sie beim Befüllen Wasser ver-

schüttet haben, trocknen Sie die Außen-
seite des Gerätes gründlich ab.

Temperatur einstellen (Bild 2  )
Achten Sie beim Einstellen der Temperatur 
auf die Materialzusammensetzung der Tex-

Material Temperatureinstellung
synthetische 
Stoffe, z. B. aus 
Polyester, Acryl, 
Azetat, Polyamid

Wolle, Seide

Baumwolle, 
Leinen

Leinen MAX

• Stellen Sie das Gerät aufrecht stehend 
auf eine stabile, ebene Fläche.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die 
gewünschte Temperatureinstellung. Die 
Kontrolllampen seitlich am Gerät leuch-
ten und zeigen an, dass das Gerät auf-
heizt.

• Sobald die Kontrolllampen erlöschen, 
wurde die eingestellte Temperatur er-
reicht.

Hinweis:

des Bügelns zu halten, heizt das Gerät bei 
einem Temperaturabfall automatisch er-
neut auf, die Kontrolllampen leuchten ent-
sprechend.
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Trockenbügeln (Bild 3  )

Warnung! 
Verbrennungsgefahr durch heiße 

den Griff des Bügeleisens und die 
vorgesehenen Schalter. 

• Stellen Sie den Dampfregler nach ganz 
 

Der Wasserdampf ist nun abgeschaltet, 

• Stellen Sie das Gerät aufrecht stehend 
auf eine stabile, ebene Fläche.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die 
gewünschte Temperatureinstellung. Die 
Kontrolllampen leuchten und zeigen an, 
dass das Gerät aufheizt.

• Sobald die Kontrolllampen erlöschen, 
können Sie mit dem Bügeln beginnen.

Funktion „Sprühen“  (Bild 4  )

beim Trockenbügeln einzelne Stellen ge-
zielt befeuchten, um hartnäckige Falten zu 
entfernen.

Achtung! Nutzen Sie die Funktion „Sprü-

könnten.

• Bügeln Sie wie gewohnt und vergewis-
sern Sie sich, dass sich genug Wasser im 

• Halten Sie das Bügeleisen so, dass seine 
Vorderseite in Richtung der Stelle zeigt, 
die befeuchtet werden soll.

• 
am Griff des Gerätes. Das Wasser tritt aus 
der Sprühdüse vorn am Gerät aus.

• Bügeln Sie wie gewohnt weiter und wie-
derholen Sie den Vorgang bei Bedarf.

Hinweis:
Besonders hartnäckige Falten lassen sich 
auch beim Trockenbügeln mit Hilfe der 

-
nen (siehe dazu Abschnitt Funktion „Star-

Dampfbügeln (Bild 5  )

Warnung! 
Verbrennungsgefahr durch heiße 

den Griff des Bügeleisens und die 
vorgesehenen Schalter. 

Warnung! 
Verbrühungsgefahr durch heißen 
Wasserdampf.
 - Halten Sie sich vom Dampfaus-
trittsbereich fern.

 - Richten Sie den Wasserdampf 
nie gegen Personen oder Tiere.

• Stellen Sie das Gerät aufrecht stehend 
auf eine stabile, ebene Fläche.

• Vergewissern Sie sich, dass sich genug 

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Stellen Sie die Temperatur wie beschrie-
ben ein. Beachten Sie, dass Dampfbügeln 
nur in den Temperaturbereichen  und 

 möglich ist.
• Sobald die Kontrolllampen erlöschen, ist 

das Gerät aufgeheizt und Sie können mit 
dem Bügeln beginnen.
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• Stellen Sie den Dampfregler auf die Stufe, 
die der gewünschten Intensität des Was-
serdampfes entspricht  :
 - Die mittlere Stellung entspricht leich-
tem Wasserdampf.

 - Die hinterste Stellung entspricht star-
kem Wasserdampf.

Hinweis:
-

nen, können Sie mit starkem Wasserdampf 
arbeiten (siehe dazu Abschnitt Funktion 

Gerät ausschalten

• Schalten Sie das Gerät nach jedem Ge-
brauch aus.

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die 

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose und lassen Sie das Gerät aufrecht 
stehend abkühlen. 

Zusatzfunktionen

Ihr Gerät verfügt über einige Zusatzfunkti-
onen, die Ihnen das Bügeln erleichtern oder 
für die Langlebigkeit des Gerätes sorgen.

Funktion „Starker Wasserdampf“  
(Bild 6  )

Warnung! 
Verbrühungsgefahr durch heißen 
Wasserdampf.
 - Halten Sie sich vom Dampfaus-
trittsbereich fern.

 - Richten Sie den Wasserdampf 
nie gegen Personen oder Tiere.

verwendet werden, wenn sich die Tempe-

ratur im Bereich  oder 
und der Wassertank mit ausreichend Was-
ser gefüllt ist.
Der Dampfstoß kann horizontal und ver-
tikal sowohl beim Trocken- als auch beim 
Dampfbügeln eingesetzt werden.

a) Horizontaler Dampfstoß
-

fernen, drücken Sie während des gewohn-
ten Bügelns kurz den Knopf „Starker Was-

Gleitsohle tritt starker Wasserdampf aus, 
der den Stoff befeuchtet.

b) Vertikaler Dampfstoß 
Der vertikale Dampfstoß dient zum Glätten 
von hängenden Textilien mit leichten Fal-
ten.

• Halten Sie das Bügeleisen vertikal mit der 
Bügelsohle auf die Textilie gerichtet.

• Drücken Sie kurz den Knopf „Starker Was-

Gleitsohle tritt starker Wasserdampf aus, 
der den Stoff befeuchtet.

• Ziehen Sie danach den Stoff glatt, damit 
dieser ohne Falten trocknen kann.

Hinweis:

Stoffen das Bügeleisen ca. 10 - 20 cm von 
der Textilie entfernt, um diese nicht zu be-
schädigen.

Easy-Glide-Funktion 
Die hochwertige Beschichtung der Gleitsoh-
le ermöglicht eine optimale Gleitfähigkeit.
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Anti-Tropf-Funktion 

vermeiden, schaltet das Bügeleisen den 
Dampfausstoß bei zu niedrigen Temperatu-
ren automatisch ab. Da die Temperatur des 
Gerätes im Betrieb immer leicht schwankt, 
kann es deshalb vorkommen, dass Ihr Bü-
geleisen beim Dampfbügeln oder während 
der Nutzung der Funktion des starken 
Wasserdampfes kurzfristig keinen Wasser-
dampf ausstößt.

Anti-Kalk-Funktion 

Einsatz, der Kalkbildung verlangsamt. Dieser 
Einsatz muss nicht ausgetauscht werden.

Warnung! 
Stromschlaggefahr durch Nässe! 
Das Gerät 
 - nicht in Wasser tauchen;
 -
halten.

Achtung! Verwenden Sie weder Scheuer-
schwämme noch scheuernde Reinigungs-

nicht beschädigt wird.

Vor dem ersten Gebrauch
• Reinigen Sie das Gerät nur mit einem 

leicht angefeuchteten Tuch und trocknen 
Sie es danach sorgfältig ab.

• Stellen Sie den Dampfregler auf Position  

• Befüllen Sie den Wassertank bis zur Mar-

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die 
höchste Stufe und warten Sie, bis die Kon-
trolllampen erlöschen.

• Bügeln Sie trocken ein nicht mehr benö-
tigtes, sauberes Stück Stoff, um eventu-
elle produktionsbedingte Rückstände von 
der Gleitsohle zu entfernen.

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen.
• Schwenken Sie das Gerät etwas, um 

eventuelle Ablagerungen im Wassertank 
zu lösen.

• Gießen Sie anschließend das Wasser aus 
dem Tank.

Gerät reinigen
• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 

ausgesteckt ist.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls voll-

ständig abkühlen.
• Falls Sie Bügelspray oder andere Bü-

gelhilfsmittel verwenden, entfernen Sie 
eventuelle Reste gleich nach dem Ge-
brauch mit einem weichen, trockenen 
Tuch von der Gleitsohle.

• Befüllen Sie das Gerät mit frischem Was-
ser, schwenken Sie es, um eventuelle Ab-
lagerungen zu lösen und leeren Sie da-
nach den Wassertank.

• Reinigen Sie das Gerät nur mit einem 
leicht angefeuchteten Tuch und trocknen 
Sie es danach sorgfältig ab.

• Reinigen Sie die Gleitsohle mit einem 
feuchten Tuch und einem milden, nicht 
scheuernden Reinigungsmittel.
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Selbst-Reinigungs-Funktion 
(Bild 7  )
Führen Sie bei Ihrem Bügeleisen in regel-
mäßigen Abständen eine Selbstreinigung 

und der Wasserhärte in Ihrem Wohngebiet.

Warnung! 
Verbrühungsgefahr! Heißes Was-
ser läuft aus den Öffnungen der 
Gleitsohle. Halten Sie sich vom 
Austrittsbereich des Wassers fern.

• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
ausgesteckt ist.

• Stellen Sie den Dampfregler auf Position 

• Befüllen Sie den Wassertank bis zur Mar-

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die 
höchste Stufe und warten Sie, bis die Kon-
trolllampen erlöschen.

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose.

• Halten Sie das Bügeleisen über ein Spül-
becken und drücken Sie den Selbst-Reini-
gungs-Knopf.

• Bewegen Sie gleichzeitig das Bügeleisen 
für 5-10 Sekunden vorsichtig hin und her, 
damit das Wasser aus verschiedenen Öff-
nungen an der Gleitsohle austritt.

• Wiederholen Sie den Vorgang, falls das 
Bügeleisen danach noch Ablagerungen 
enthält.

Aufbewahrung

• Entleeren Sie nach dem Gebrauch den 
Wassertank und lassen das Gerät voll-
ständig abkühlen.

• Stellen Sie zum Trocknen das Bügeleisen 
aufrecht. Lassen Sie den Deckel des Was-
sertanks geöffnet.

• Lagern Sie das Gerät aufrecht stehend an 
einem trockenen Ort.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
Die Produktverpackung besteht aus recy-
clingfähigen Materialien. Entsorgen Sie 
die Verpackungsmaterialien entsprechend 
ihrer Kennzeichnung bei den öffentlichen 
Sammelstellen bzw. gemäß den landesspe-

Altgerät entsorgen

Wenn Sie das Elektrogerät nicht mehr 
verwenden wollen, geben Sie es bei 
einer öffentlichen Sammelstelle für 

Elektroaltgeräte kostenlos ab. Elektroaltge-
räte dürfen in keinem Fall in die Restabfall-

Weitere Entsorgungshinweise
Geben Sie das Elektroaltgerät so zurück, 
dass seine spätere Wiederverwendung 
oder Verwertung nicht beeinträchtigt wird. 
Elektroaltgeräte können Schadstoffe ent-

-
schädigung des Gerätes können diese bei 
der späteren Verwertung des Gerätes zu 
Gesundheitsschäden oder Gewässer- und 
Bodenverunreinigungen führen.
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Technische Daten

Modell IS-D0401 
IS-D1401

Spannung 220-240 V ~

Frequenz 50 Hz

Leistung 2000-2400 W

Fassungsvermögen 
Wassertank

ca. 300 ml

Länge des Netzkabels ca. 1,90 m

Hinweis:
Technische und optische Änderungen sind 
möglich.

 

Garantie

-
tum eine Garantie von 3 Jahren.
Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf Nichtbeachtung der Be-
dienungsanleitung, missbräuchliche Ver-
wendung, unsachgemäße Behandlung, 
eigenmächtige Reparaturen oder unzurei-

-
ren sind.
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Funkcija “Prskanje”  (slika 4  )
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Funkcija “Jaka vodena para” 
(slika 6  )
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Stimate client, Pachetul de livrare
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Уважаеми клиенти, 

Поздравяваме Ви с покупката на Вашия 
нов уред. Избрали сте продукт с пре-
красно съотношение цена/качество, кой-
то ще Ви доставя много радости. 
Преди да използвате уреда, запознайте 
се с всички инструкции за обслужване 
и безопасност. 
Използвайте уреда само според описа-
нието и за посочените области на прило-
жение. При предаване на уреда на трети 
лица предайте им и цялата му докумен-
тация.

Обхват на доставката 

 - Ютия
 - Мерителна чашка
 - Ръководство за експлоатация

Проверете дали са налице всички части 
и дали по уреда няма повреди от транс-
портирането. 
Не пускайте в експлоатация повреден 
уред! 
При повреда, моля, обръщайте се към 
филиал на Kaufland.

Безопасност

Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно следните 
указания за безопасност.
За безопасна употреба следвайте указанията за безопасност по-долу. 

Употреба по предназначение

 - Уредът е предназначен за гладене на дрехи и бельо в обичайни за дома-
кинствата количества.

 - Не използвайте уреда на открито. 
 - Уредът е предназначен само за домашна употреба. Той не е предвиден за 
промишлено приложение.

 - Използвайте уреда само за описаното приложение и с оригиналните 
принадлежности. Всяка друга употреба или изменение се смятат за не-
съответстващи на предназначението. Не се поема отговорност за щети, 
причинени от употреба, несъответстваща на предназначението, или не-
правилно обслужване. 

Безопасност на деца и хора
Предупреждение! 
За децата има опасност от задушаване при игра с опаковката!  
Непременно дръжте опаковката далече от деца. 

 - Деца на възраст над 8 години, както и възрастни хора с намалени физи-
чески, сензорни или ментални способности или с недостатъчно опит и по-
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знания могат да използват уреда само под наблюдение или след като са 
инструктирани относно безопасната му работа и са разбрали произтича-
щите опасности. 

 - Деца не трябва да играят с уреда. 
 - Почистването и обслужването не следва да се извършват от деца, освен 
ако те не са под контрола на възрастни.

 - Докато уредът е включен към електрическата мрежа или изстива, той 
и захранващият му кабел трябва да се държат извън досега на деца под 
8 години.

Общи инструкции за безопасност

 - Уредът не трябва да се използва, ако са повредени захранващият кабел 
или корпусът.

 - Ако захранващият кабел е повреден, той може да бъде заменен само от 
оторизиран сервиз, за да се предотвратят опасности.

 - Уредът не бива да се използва, ако е падал, има видими увреждания или 
не е уплътнен.

 - Уредът и принадлежностите му се нагряват по време на работа. Винаги 
използвайте дръжките и бутоните на уреда. 

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне поради горещи повърхности! Използвайте 
само ръкохватката на ютията и предвидените превключватели. 

 - Никога не отваряйте вратичката на резервоара за вода, докогато уредът 
работи.

 - Преди да пълните уреда с вода винаги изваждайте щепсела от контакта.
 - Не оставяйте уреда без надзор, докато работи или докато е свързан към 
електрическата мрежа.

 - Уредът трябва да се използва и поставя върху стабилна и равна повърх-
ност. Докато уредът все още е топъл, трябва да се поставя само в изпра-
вено положение. Когато ютията се поставя на някаква поставка, трябва 
да се внимава, повърхността, върху която се намира тази поставка, да 
е стабилна.

 - Не потапяйте уреда във вода или други течности и не го почиствайте на 
течаща вода.

 - Деца под 8 години да се държат далече от уреда и захранващия кабел.
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Безопасност при монтаж 
и  свързване

 - Свържете уреда към електрозахранва-
не, чийто напрежение и честота съвпа-
дат с данните от етикета за типа! Ети-
кета с указанията за типа на уреда се 
намира на долната му страна.

 - Свържете уреда само към обезопасен 
контакт, който не е повреден и е инста-
лиран в съответствие с изискванията. 

 - Разполагайте захранващия кабел така, 
че никой да не може да се спъне в него 
или по невнимание да събори уреда.

Безопасност по време на работа

 - Захранващият кабел не трябва да се 
допира до горещите части на уреда. 

 - Внимавайте уредът по невнимание да 
не бъде покрит с дрехи или плат, дока-
то работи или все още е топъл.

 - След всяка употреба изключвайте ще-
кера от контакта.

 - Винаги оставяйте уреда да се охлади 
напълно, преди да го приберете. 

Безопасност при почистване

 - Преди да почистите или приберете 
уреда, оставете го да се охлади. 

 - Преди всяко почистване изключвайте 
уреда и от електрическото захранване.

Преди първото пускане 
в  експлоатация

• Преди първата употреба отстранете 
защитния картон от плъзгащата се по-
върхност.

• Измийте внимателно уреда преди пър-
вата употреба (вж. раздел „Почиства-
не и поддръжка“).

Забележка:
При първата употреба от уреда за крат-
ко време могат да се отделят дим и ми-
ризма. Това не е опасно и не уврежда 
функционалността на уреда.

Обяснение на символите

Символите на елементите за обслужва-
не имат следното значение:

Символ Значение

Сухо гладене

Гладене с пара

MIN

MAX

най-ниска температура
ниска температура
средна температура 
висока температура
най-висока температура

Функция „Пръскане“

Функция „Силна струя водна 
пара“
Функция „Самопочистване“

Подготовка на уреда за работа

Напълване с вода (фиг. 1  )
Уредът е подходящ за използване на 
чешмяна вода. При много твърда вода 
се препоръчва смесването на чешмя-
ната вода с дестилирана вода, за да се 
избегне преждевременно запушване на 
дюзите за функцията „Парен удар“ от 
варовикови отлагания. Смесвайте чеш-
мяната вода съгласно следната табли-
ца. За твърдостта на водата във Вашия 
жилищен район информация можете да 
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получите от местната фирма за водо-
снабдяване.

Твърдост на 
водата

Съотношение на 
дестилираната вода 
към чешмяната вода

много мека / 
мека

0

средно 
твърда

1:1

твърда 2:1

много 
твърда

3:1

Внимание! За да се избегне повреда на 
уреда, не наливайте в резервоара пар-
фюм, оцет, препарати за премахване на 
котлен камък, кола или други химиче-
ски средства.

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Поставете регулатора на парата на по-
зиция  (сухо гладене).

• Отворете вратичката на резервоара за 
вода.

• С помощта на мерителната чашка на-
пълнете вода в резервоара. Не нали-
вайте над маркировката „MAX“ на 
уреда.

• Затворете вратичката на резервоара 
за вода.

• Ако при пълненето сте разлели вода, 
подсушете основно външната повърх-
ност на уреда.

Настройка на температурата  

(фиг. 2  )
При настройката на температурата се 
съобразявайте със състава на матери-

ала на текстилното изделие. (Съответни 
указания ще намерите на етикетите за 
поддържане на облеклото.)

Материал Настройка на 
температурата

синтетични 
тъкани, напр. 
от полиестер, 
акрил, ацетат, 
полиамид

вълна, коприна

памук, лен

лен MAX

• Поставете уреда изправен върху ста-
билна, равна повърхност.

• Включете щепсела в контакта. 
• Завъртете терморегулатора на жела-

ната температура. Контролните лам-
пички отстрани на уреда светват и по-
казват, че уредът се загрява.

• Когато контролните лампички изга-
снат, е достигната зададената темпе-
ратура.

Забележка:
За да се поддържа зададената темпера-
тура по време на гладенето, при спадане 
на температурата уредът автоматично 
се загрява отново, съответно контрол-
ните лампички светват.

Сухо гладене (фиг. 3  )

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне поради 
горещи повърхности! Използ-
вайте само ръкохватката на 
ютията и предвидените пре-
включватели. 
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• Поставете регулатора на парата съв-
сем напред в положение   (сухо гла-
дене). Сега водната пара е изключена, 
дори и в резервоара да има вода.

• Поставете уреда изправен върху ста-
билна, равна повърхност.

• Включете щепсела в контакта. 
• Завъртете терморегулатора на жела-

ната температура. Контролните лам-
пички светват и показват, че уредът се 
загрява.

• Щом контролните лампички изгаснат, 
можете да започнете гладенето.

Функция „Пръскане“  (фиг. 4  )
С функцията „Пръскане“ можете при су-
хото гладене целенасочено да навлаж-
ните отделни участъци, за да отстраните 
упорити гънки.

Внимание! Не използвайте функцията 
„Пръскане“ при гладене на коприна, 
защото при този материал могат да се 
получат петна от водата.

• Гладете както обикновено и се увере-
те, че в резервоара има достатъчно 
вода.

• Дръжте ютията така, че предната 
й част да сочи към мястото, което 
трябва да се овлажнява.

• Натиснете за кратко време бутона 
„Пръскане“ на ръкохватката на уреда. 
Водата излиза от дюзата за пръскане, 
разположена отпред на уреда.

• Продължете да гладите както обикно-
вено и при необходимост повторете 
процеса.

Забележка:
Особено упорити гънки могат да бъдат 
отстранени и при сухото гладене с помо-

щта на функцията „Силна струя водна 
пара“ (вижте раздела Функция „Силна 
струя водна пара“).

Гладене с пара (фиг. 5  )

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне поради 
горещи повърхности! Използ-
вайте само ръкохватката на 
ютията и предвидените пре-
включватели. 

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне от горе-
щата пара.
 - Пазете се от участъка, от кой-
то излиза парата.

 - Никога не насочвайте струята 
на водната пара към хора или 
животни.

• Поставете уреда изправен върху ста-
билна, равна повърхност.

• Уверете се, че в резервоара има доста-
тъчно вода.

• Включете щепсела в контакта. 
• Настройте температурата, както е оп-

исано. Имайте предвид, че гладенето 
с пара е възможно само в температур-
ните интервали   и  .

• Щом контролните лампички изгаснат, 
уредът е загрял и можете да започнете 
гладенето.

• Настройте регулатора на парата на 
степента, която съответства на жела-
ния интензитет на водната пара  :
 - Средната степен означава слаба во-
дна пара.

 - Най-задната степен означава силна 
водна пара.
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Забележка:
За да отстраните особено упорити гън-
ки, можете да работите със силна водна 
пара (вижте раздел Функция „Силна 
струя водна пара“).

Изключване на уреда

• Изключвайте уреда след всяка употреба.
• Завъртете терморегулатора в позиция 

„MIN“.
• Извадете щепсела от контакта и оста-

вете уреда в изправено положение, за 
да се охлади. 

Допълнителни функции

Уредът разполага с няколко допълни-
телни функции, които улесняват Вашето 
гладене или гарантират дълъг живот на 
уреда.

Функция „Силна струя водна пара“ 

 (фиг. 6  )

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне от горе-
щата пара.
 - Пазете се от участъка, от кой-
то излиза парата.

 - Никога не насочвайте струята 
на водната пара към хора или 
животни.

Функцията „Силна струя водна пара“ 
може да се използва, когато темпера-
турата е в интервала  или  и 
резервоарът за водата е напълнен с дос-
татъчно количество вода.
Парният удар може да се използва хори-
зонтално и вертикално както при сухото, 
така и при гладенето с пара.

a) Хоризонтален парен удар

За да отстраните особено упорити гън-
ки, натиснете по време на обичайното 
гладене за кратко време бутона „Сил-
на струя водна пара“ на ръкохватката 
на уреда. От плъзгащата се повърхност 
излиза силна струя водна пара, която 
навлажнява плата.

б) Вертикален парен удар 
Вертикалният парен удар служи за из-
глаждането на висящи текстилни изде-
лия със слабо изразени гънки.

• Дръжте ютията изправена, с плъзга-
щата се повърхност насочена към тек-
стилното изделие.

• Натиснете за кратко време бутона 
„Силна струя водна пара“ на ръкох-
ватката на уреда. От плъзгащата се 
повърхност излиза силна струя водна 
пара, която навлажнява плата.

• След това изгладете плата чрез разте-
глянето му, за да може да изсъхне без 
гънки.

Забележка:
При особено чувствителни платове 
дръжте ютията на разстояние прибл. 
10 - 20 cm от текстилното изделие, за да 
не го увредите.

Функция „Easy-Glide“  
(лесно плъзгане) 
Висококачественото покритие на плъз-
гащата се повърхност позволява опти-
мално плъзгане.
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Функция „Защита от прокапване“ 

За да се предотврати образуването на 
водни капки, при парен удар при много 
ниски температури ютията автоматично 
се изключва. Тъй като температурата на 
уреда по време на работа винаги леко 
варира, може при гладене с пара или 
по време на използването на функцията 
на силната водна пара за кратко време 
ютията да не изпуска водна пара.

Функция „Анти-котлен камък“ 

За да се удължи животът на ютията, 
в резервоара за вода се намира вложка, 
която забавя отлагането на котлен ка-
мък. Тази вложка не трябва да се сменя.

Почистване и поддръжка

Предупреждение! 
При влага има опасност от то-
ков удар! Уредът
 - не трябва да се потапя във 
вода;

 - да не се държи под течаща 
вода.

Внимание! Не използвайте абразивни 
гъби, нито абразивни почистващи пре-
парати, за да не повредите повърхност-
та на уреда. 

Преди първата употреба

• Почиствайте уреда само с леко влажна 
кърпа и след това внимателно го под-
сушете.

• Поставете регулатора на парата в по-
зиция  (сухо гладене).

• Напълнете резервоара за водата до 
маркировката „MAX“.

• Включете щепсела в контакта. 
• Завъртете терморегулатора на най-ви-

соката степен и изчакайте контролни-
те лампички да изгаснат.

• Изгладете на сухо някакво ненужно, 
чисто парче плат, за да отстраните от 
плъзгащата се повърхност евентуални 
производствени остатъци.

• Изключете уреда и изтеглете щепсела 
от контакта.

• Оставете уреда да се охлади напълно.
• Разклатете леко уреда, за да отделите 

евентуални отлагания в резервоара за 
вода.

• След това излейте водата от резерво-
ара.

Почистване на уреда

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Оставете уреда да се охлади напълно. 
• Ако използвате спрей за гладене или 

други помощни препарати за гладене, 
отстранете с помощта на мека, суха 
кърпа евентуални остатъци от тях по 
плъзгащата се повърхност веднага 
след употребата.

• Напълнете уреда с прясна вода, раз-
клатете го, за да отделите евентуални 
отлагания и след това изпразнете ре-
зервоара за вода.

• Почиствайте уреда само с леко влажна 
кърпа и след това внимателно го под-
сушете.

• Почистете плъзгащата се повърхност 
с влажна кърпа и мек, неабразивен по-
чистващ препарат.
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Функция за самопочистване  
(фиг. 7  )
Използвайте периодично фунцията за са-
мопочистване на Вашата ютия през рав-
ни интервали от време – в зависимост от 
честотата на употреба и твърдостта на 
водата във Вашия жилищен район.

Предупреждение! 
Опасност от изгаряне! От отво-
рите на плъзгащата се повърх-
ност изтича гореща вода. Пазе-
те се от зоната на изтичане на 
водата.

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Поставете регулатора на парата в по-
зиция  (сухо гладене).

• Напълнете резервоара за водата до 
маркировката „MAX“.

• Включете щепсела в контакта. 
• Завъртете терморегулатора на най-ви-

соката степен и изчакайте контролни-
те лампички да изгаснат.

• Изключете уреда и изтеглете щепсела 
от контакта.

• Дръжте ютията над мивка и натиснете 
бутона за самопочистване.

• Внимателно движете ютията в продъл-
жение на 5-10 секунди напред назад, 
за да изтече водата от различните от-
вори на плъзгащата се повърхност.

• Повторете процеса, ако след това юти-
ята все още съдържа отлагания.

Съхранение

• След употреба изпразнете резервоара 
за водата и оставете уреда напълно да 
изстине.

• Поставете ютията изправена, за да се 
изсуши. Оставете капачето на резерво-
ара за водата отворено.

• Съхранявайте уреда изправен на сухо 
място.

Отстраняване на отпадъците

Изхвърляне на опаковката

Опаковката на продукта е от рецикли-
ращи се материали. Отстранявайте ма-
териалите на опаковката в съответствие 
с обозначението им на обществените 
места за събиране на отпадъци, респ. 
според изискванията във Вашата стра-
на.

Отстраняване на непотребния уред

Ако не искате повече да използ-
вате уреда, предайте го безплат-
но в пункта за събиране на стари 

електроуреди. В никакъв случай старите 
електроуреди не трябва да се изхвърлят 
в контейнера за общи отпадъци (вж. 
символа).

Други указания за отстраняване

Предайте стария електроуред така, че 
да не бъде нарушена възможността за 
неговата повторна употреба или прера-
ботване. 
Старите електроуреди могат да съдър-
жат вредни вещества. При неправилна 
употреба или повреждане на уреда мо-
же впоследствие да възникнат щети за 
здравето или замърсяване на водите 
и почвите. 
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Технически данни

Модел IS-D0401
IS-D1401

Напрежение 220-240 V ~

Честота 50 Hz

Мощност 2000-2400 W

Вместимост на резер-
воара за вода

ок. 300 ml

Дължина на 
захранващия кабел

ок. 1,90 m

Указание:
Възможни са технически или оптични 
изменения.

 

Гаранция

Kaufland Ви дава гаранция от 3 години 
от датата на покупката.
Гаранцията не се отнася за щети, при-
чинени от неспазване на инструкцията 
за употреба, злоупотреба и неправилно 
боравене, собственоръчни ремонти или 
недостатъчно обслужване и грижи.
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 08 00 / 1 52 83 52  

 800 165 894  

 0800 223 223  

 0800 080 888 

 0800/152 835  

Имате ли въпроси относно използването 
на уреда

ърза и компетентна помощ можете да 
получите по нашата безплатна сервизна 
гореща линия:

 0800 12 220  
(Обадете ни се безплатно от цялата страна.)
Имейл: c aufland.
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